Quod perierat requiram, et quod
abjéctum erat reducam, et quod
confractum fuerat alligabo et quod
infirmum fuerat consolidabo.

POSTCOMMUNION

Crescat in nobis, Domine, tuee pietatis
efféctus salutdris: ut, ceelésti pabulo
nutriti, eetérnae vita; corbnam, beato
Petro intercedénte, feliciter
assequamur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sacula
saeculérum.

(Commemoration of St. Gorgonius,
Martyr)

Familiam tuam, Deus, suavitas
2etérna contingat et végetet: quae in
Martyre tuo Gorgénio Christi, Filii tui,
bono jugiter oddre pascatur: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia seecula
saeculérum.

will seek that which was lost, and that
which was driven away | will bring
back, and that which was broken | will
bind up, and | will make strong that
which was weak.

May the salutary effect of Thy loving
kindness increase in us, O Lord: that,
refreshed by this heavenly food we
may, by the intercession of blessed
Peter, happily obtain the crown of
everlasting life. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

May everlasting sweetness be the
portion of Thy household, O Lord, and
strengthen it, that through Gorgonius,
Thy martyr, it may constantly be
sustained in the sweet odor of Christ,
Thy Son. Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

MASS PROPER: SEPTEMBER 9, ST. PETER CLAVER, CONFESSOR
MASS (Satiavit) (white)

INTROIT Psalms 106: 9, 10

Satiavit DOminus animam inanem:
sedéntes in ténebris et umbra mortis,
vinctos in mendicitate et ferro. (Ps.
106: 8) Confiteantur Domino
misericordize ejus: et mirabilia ejus
filiis hdminum. Gldéria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula
saeculérum. Amen. Satiavit Déminus
animam inanem: sedéntes in ténebris
et umbra mortis, vinctos in mendicitate
et ferro.

COLLECT

Deus, qui abréptos in servitutem
Nigritas, ad agnitibnem tui néminis.
vocaturus, beatum Petrum mira in eis
juvandis caritate et patiéntia roborasti:
ejus nobis intercessione concéde; ut,
quae Jesu Christi sunt quaeréntes,
préximos opere et veritate diligamus.
Per eindem DAminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, per d6mnia sacula saeculérum.

(Commemoration of St. Gorgonius,
Martyr)

Sanctus tuus, Démine, Gorgdnius sua
nos intercessione laetificet: et pia
faciat sollemnitate gaudére. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

LESSON Isaiah 58: 6-10

Heec dicet Dominus: Dissolve
colligatiébnes impietatis solve
fasciculos depriméntes, dimitte eos,
qui confracti sunt, liberos, et omne

The Lord hath satisfied the empty
soul: such as sat in darkness and in
the shadow of death, being fast bound
in misery and iron. (Ps. 106: 8) Let the
mercies of the Lord give glory unto
Him: and His wondrous works unto the
children of men. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. The Lord hath
satisfied the empty soul: such as sat in
darkness and in the shadow of death,
being fast bound in misery and iron.

O God, Who, when about to call the
enslaved negroes unto the knowledge
of Thy name, didst strengthen blessed
Peter with a wondrous charity and
patience for their help: grant, through
his intercession, that we, seeking the
things of Christ Jesus, may love our
neighbors in deed and in truth.
Through the same Jesus Christ, Thy
Son, our Lord, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

May Gorgonius, Thy saint, O Lord,
gladden us by his intercession, and
make us joyful on his propitious
festival. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Thus saith the Lord: Loose the bands
of wickedness, undo the bundles that
oppress, let them that are broken go
free, and break asunder every burden.




onus dirimpe. Frange esuriénti
panem tuum, et egénos, vagésque
induc in domum tuam: cum videris
nudum, éperi eum, et carnem tuam ne
despexéris. Tunc erumpet quasi mane
lumen tuum, et sanitas tua citius
oriétur, et anteibit faciem tuam justitia
tua, et gléria Démini cdlliget te. Tunc
invocabis, et Déminus exaudiet:
clamabis, et dicet: Ecce adsum. Cum
effuderis esuriénti animam tuam, et
anmam afflictam repléveris, oriétur in
ténebris lux tua, et ténebrae tuze erunt
sicut meridies.

GRADUAL Psalms 71: 12-14
Liberabit pauperem a poténte, et
pauperem cui non erat adjutor: parcet
pauperi et inopi, et animas pauperum
salvas faciet. Exusuris et iniquitate
rédimet animas eérum: et honorabile
nomen eérum coram illo.

LESSER ALLELUIA Psalms 9: 33,35
Alleltja, alleluja. Exsurge, Démine
Deus, exaltétur manus tua: ne
obliviscaris pauperum: tibi derelictus
est pauper: 6rphano tu eris adjutor.
Alleltja.

GOSPEL Luke 10: 29-37

In illo témpore: Legisperitus quidam
volens justificare seipsum, dixit ad
Jesum: 'Et quis est meus proximus?'
Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo
quidam descendébat ab Jerusalem in
Jéricho, et incidit in latrones, qui étiam
despoliavérunt eum: et plagis
impdositis abiérunt semivivo relicto.
Accidit autem ut sacérdos quidam
descénderet eadem via: et viso illo
preeterivit. Similiter et Levita, cum
esset secus locum, et vidéret eum,
pertransiit. Samaritanus autem
quidam iter faciens, venit secus eum:
et videns eum, misericordia motus est.

Deal thy bread to the hungry, and
bring the needy and the harborless
into thy house: when thou shalt see
one naked, cover him, and despise
not thy own flesh. Then shall thy light
break forth as the morning, and thy
health shall speedily arise, and thy
justice shall go before thy face, and
the glory of the Lord shall gather thee
up. Then shalt thou call, and the Lord
shall hear: thou shalt cry, and he shall
say, Here | am. When thou shalt pour
out thy soul to the hungry, and shalt
satisfy the afflicted soul, then shall thy
light rise up in darkness, and thy
darkness shall be as the noonday.

He shall deliver the poor from the
mighty, and the needy that had no
helper; He shall spare the poor and
needy, and save the souls of the poor.
From usuries and iniquity He shall
redeem their souls: and their names
shall be honorable before Him.

Alleluia, alleluia. Arise. O Lord God, let
Thy hand be exalted, forget not the
poor: unto Thee is the poor man left:
Thou wilt be a helper to the orphan.
Alleluia.

At that time a certain lawyer willing to
justify himself, said to Jesus, 'And who
is my neighbor?' And Jesus answering
said, A certain man went down from
Jerusalem to Jericho, and fell among
robbers, who also stripped him, and
having wounded him, went away,
leaving him half dead: and it chanced
that a certain priest went down the
same way, and seeing him, passed by.
In like manner also a Levite, when he
was near the place and saw him,
passed by. But a certain Samaritan
being on his journey, came near him,
and seeing him, was moved with

Et appropians alligavit valnera ejus,
infundens 6leum, et vinum: et
imponens illum in juméntum suum,
duxit in stabulum, et curam ejus egit.
Et altera die prétulit duas denarios, et
dedit stabulario, et ait: 'Curam illius
habe: et quodcumque
supererogaveris, ego cum rediero
reddam tibi.' Quis horum trium vidétur
tibi proximus fuisse illi, qui incidit in
latrones? At ille dixit: Qul fecit
misericérdiam in illum. Et ait illi Jesus:
Vade, et tu fac similiter.

OFFERTORY Job 29: 12, 13, 15, 16
Eo quod liberassem pauperem
vociferantem, et pupillum, cui non
esset adjutor, benedictio perituri super
me veniébat, et cor viduee consolatus
sum: Oculus fui ceeco, et pes claudo:
pater eram pauperum.

SECRET

Caritatis victima, quam immolantes
offérimus, sit nobis, Démine, te
miserante, propitiabilis: et, beati Petri
précibus et méritis, ad obtinéndum
patiéntize et caritatis augméntum,
éfficax et salutaris. Per elindem
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus, per
émnia seecula seeculérum.

(Commemoration of St. Gorgonius,
Martyr)

Grata tibi sit, Démine, nostrae
servitutis oblatio: pro qua sanctus
Gorgénius Martyr intervéntor exsistat.
Per DoOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia seecula saeculérum.

COMMUNION Ezechiel 34: 15, 16
Ego pascam oves meas: et ego eas
accubare faciam, dicit Doéminus Deus.

compassion; and going up to him,
bound up his wounds, pouring in oil
and wine; and, setting him upon his
own beast, brought him to an inn, and
took care of him: and the next day he
took out two pence, and gave to to the
host, and said, 'Take care of him, and
whatsoever thou shalt spend over and
above, |, at my return, will repay thee.'
Which of these three, in thy opinion,
was neighbor to him that fell among
robbers? But he said, He that showed
mercy to him. And Jesus said to him,
Go and do thou in like manner.

Because | delivered the poor man that
cried out, and the fatherless that had
no helper: the blessing of him that was
about to perish came upon me. And |
comforted the heart of the widow: |
was an eye to the blind, and a foot to
the lame, | was a father to the poor.

May the Victim of love which we offer
up in this sacrifice be a propitiation for
us, through Thy mercy, O Lord: and by
the prayers and merits of blessed
Peter may it be most efficacious and
salutary in obtaining for us greater pa-
tience and charity. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

May the oblation of our homage, O
Lord, be pleasing unto Thee, Thy holy
martyr Gorgonius being our advocate.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

| will feed my sheep, and will cause
them to lie down saith the Lord God. |
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